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PLON, NIESIEMY PLON, W GOSPODARZA  DOM... 
Otwórz nam, panie, nowe wierzeje,bo się na polu 

już kłos nie chwieje.Plon niesiemy, plon! 
Otwieraj, panie szerokie wrota, niesiem wianeczek 

 z szczerego złota.Plon niesiemy, plon! 
Przyjm wianek pszenny, przyjm wianek żytny, 

niechaj ci będzie w domu pożytny.Plon niesiemy, plon! 
Otwieraj panie, nowy swój dwór, bo ci niesiemy 

 kwiatów twych zbiór.Plon niesiemy, plon! 
Nichaj ci dobry Bóg błogosławi,  

a Matka Święta także się wstawi.Plon niesiemy, plon! 

GRATULUJEMY STAROSTOM DOŻYNEK: 
JO ANN and JIM DOUD 

Długoletni i zasłużeni członkowie naszej Wspólnoty, 
od lat osiemdziesiątych czynni w wielu organizacjach i 
zawsze wspierający cele i przedsięwzięcia Polskiego 
Ośrodka.Jo Ann, dumna ze swego polskiego 
pochodzenia, ceni i popiera polskie tradycje i zwyczaje. 
Jim, irlandzkiego pochodzenia, dzieli z Jo Ann pro-
polskie sympatie i kulturę. 

Oboje, Państwo Doud urodzili się w stanie Michigan, 
gdzie ukończyli średnią szkołę i wyższe studia. Zawarli 
związek małżeński w roku 1959. Jim służył w wojsku 
amerykańskim na wyspach Hawajskich, gdzie oboje 
mieszkali. Mają synów: Jim i Joe, córkę Kathleen, i 
dwoje wnuków.  W Californii zamieszkują od roku 1962. 
Są właścicielami firmy T.D.F. Financial w Tustin.W tym 
roku obchodzą Złoty Jubileusz, 50cio lecie swego 
Małżeństwa.Gratulujemy! Sto Lat! 

FOR INFORMATION ABOUT THIS BULLETIN: 
Please call the Center office at (714) 996-8161 for Mass 
Intentions, Pray For The Sick, etc. Bulletin Co-Editors: 
Gloria Shkoler—(English) (714) 996-0128; Mike and 
Lila Ciecek—(Polish) (714) 544-2458.  

TREASURES FROM OUR TRADITION 
How long have there been parochial schools in the 

United States? Longer than you may imagine. The Jesuit 
fathers opened Saint Mary School in Philadelphia in 1782 
in the first light of independence. Catholic and Protestant 
squabbles about the nature of education forced the Fa-
thers to make this risky and innovative venture in the 
heart of the city. The school was closed by a devastating 
fire in 1902, but reopened in 1968 as St. Mary Interparo-
chial School, the first example of a shared parochial 
school. It is also the only Catholic school within the con-
fines of a national park. This is the “Mother School” of 
this uniquely American institution. Many parochial 
schools, especially in “national parishes,” were estab-
lished to preserve the culture and language of the “old 
country,” and also to protect young people from preju-
dice. 

In other countries, Ireland for one, the Church is au-
thorized to run national schools, sometimes under the 
sponsorship of a parish. In still other places, such as Que-
bec, publicly-funded “separate schools” were adminis-
tered by the Church. Wherever the state funds Catholic 
schools, normally enrollment is guaranteed to all appli-
cants. The Quebec system was dismantled in 1998 when 
the state decided to reorganize schools along linguistic 
lines rather than religious affiliation. Parochial schools 
require considerable sacrifice, but they endure as a dis-
tinctive treasure of the Church in the United States. 

WSPÓŁGOSPODARZE 
Bóg ma prawo liczyć na nas, bowiem uczynił nas 

współgospodarzami na tym świecie. 
To wielki honor, ale też wielkie zobowiązanie. 

KARD. STEFAN WYSZYŃSKI  - O 
PATRIOTYŹMIE 

"Jak trawy trzymają lotne piaski, aby ich burze nie 
przewiały, tak i Naród Polski musi się trzymać całą duszą 
i całym sercem ziemi ojczystej; bezustannie wiązać się z 
nią i nie dając się wydziedziczyć, zabezpieczać swą 
wolność i miejsce na mapie świata. Polska nie zginie! Ale 
Polacy muszą kochać ją, być dumni i mieć wielką wiarę 
w życie Narodu."                                                                           

                                     "Kromka Chleba" 

UWIELBIAM CIĘ 
Karol Wojtyła 

Uwielbiam cię, siano wonne, 
bo nie znajduję w tobie dumy dojrzałych kłosów. 

Uwielbiam cię, siano wonne, 
któreś tuliło w sobie Dziecinę bosą. 

Uwielbiam cię, drzewo surowe, 
bo nie znajduję skargi w twoich opadłych liściach. 

Uwielbiam cię, drzewo surowe, 
boś kryło Jego barki w krwawych okiściach. 

Uwielbiam cię, blade światło pszennego chleba, 
w którym wieczność na chwilę zamieszka, 

Podpływając do naszego brzegu tajemną ścieżką 

NA ROK KAPŁAŃSKI  2009 - 2010 
ŚW. JAN MARIA VIANNEY POWIEDZIAŁ: 
Dobrzy chrześcijanie, którzy pracują nad zbawieniem 

i dbają o zaspokojenie potrzeb swojej duszy, zawsze są 
szczęśliwi i zadowoleni. Cieszą się już w tym życiu 
zadatkiem pszyszłego szczęścia. 

Ludzie ci będą szczęśliwi przez całą wieczność. 
Źli chrześcijanie zaś, którzy idą na potępienie, są 

godni pożałowania: stale narzekają, są smutni i robią z 
siebie bardzo nieszczęśliwych.Tacy też będą przez całą 
wieczność.                           

"Niedziela"  



 

 Page 5 www.polishcenter.org  

Juan Carlos Bueno, 
Michael  Ciecek, 
Robert Copeland, 
Lisa Dean, Robert 
Iliff, Dziunia Koziel, 
Maria Marques, Jac-
queline Oberle, Tho-

mas Siekierski, Antoni Szynalski and Leo Vaskes. 
NOTE: Please call the church office at 714 996-8161 

to request prayers for the sick. If no one answers please 
leave a message with the name of the sick person and 
your phone number. The names will remain for six weeks 
and then be removed. 

CENTER CALENDAR 
BINGO THURSDAY EVENINGS 

DOORS OPEN AT 5:30 P.M. 
THE NEXT MEETING OF THE LADIES GUILD IS 

TUESDAY, SEPTEMBER 29TH, 6:30 P.M. 

 
 
 
 

THANK YOU/DZIEKUJE FOR YOUR GENEROSITY 
  First  Second 
09/12/09 4:00 p.m. $1,690 $155 
09/13/09 7:00 a.m. $   623 
09/13/09 9:00 a.m. $   974 $195 
09/13/09 10:30 a.m. $   944 $ 115 
All Souls 2009: $55; Building Fund: $800; Rent: $55  We need to average 
$4608 on our weekly Sunday 1st collections for the fiscal year July 2009 
through June 2010.  The second collection taken each Sunday is for the 
Mission Co-Op and other special charities requests that we receive ex-
cept where designated by the Diocese of Orange  as “Special Collec-
tions.”   

OUR BEST 
The more the world is at its worst, the more we need 

the Church at its best. 
—Anonymous 

….Michigan and it did not take long for them to realize that 
California was the place for them and they moved here in 1962.  
This year they celebrated their 50th Wedding Anniversary with 
family and friends here at the Polish Center. Their children include 
son Jim, and Joe and daughter Kathleen.  They have two 
grandchildren, Kohl and Jaqui. 

The Polish Center congratulates Jo Ann and Jim for their 
countless contributions to our Center and wishes them many more 
years of good health and happiness.  Sto Lat! 

JO ANN AND JIM DOUD 
LORD AND LADY OF THE MANOR 2009 

Jo Ann and Jim became active 
in our Polish Center back in the 
early 80’s.  One Easter Sunday 
they decided to attend Mass at 
the Polish Center instead of 
their local parish of St. Martin’s 

in Yorba Linda.  They were greeted by an usher at the Center, Joe 
Kozak and Joe got them a seat.  The Mass began and Jo Ann 
started hearing those Polish Easter Hymns that she grew up with 
and had not heard for years.  The late Fr. Karp started speaking in 
Polish and Jim and Jo Ann looked at each other and said that they 
have a new home-The Pope John Paul II Polish Center and thus 
the Polish Center got two new members and the story begins.  

The former Jo Ann Kowalski was born and raised in 
Muskegon, Michigan by immigrant parents whose father came to 
the United States through Ellis Island in the early 1900’s.  She 
attended St. Michael’s Polish Church where she was baptized, 
received her First Holy Communion, Confirmation and married in 
1959.  She graduated from Muskegon Sr. High School and was 
accepted to the University of Michigan to study for her teaching 
credentials.  During the summer along with her roommates they 
traveled to St. Ignace in northern Michigan. Her roommates from 
the U of M used to frequent “Nicolet Lounge” as this was one of 
the “hot spots” in town and asked Jo Ann to join them.  This is 
where she met Jim for the first time in 1956.  The girls were at the 
lounge prior to going to a room mate’s wedding. A young man 
named Jim Doud used some of the smooth talking phases to catch 
Jo Ann’s attention.  Unfortunately Jo Ann told him to “Get Lost”.  
The next day after the wedding Jo Ann was at Church and low and 
behold she spotted the altar server who was Jim Doud.  Jo Ann 
thought that guy must not be that bad or he had a twin brother.  
They dated for a few years and Jo Ann made a decision to transfer 
to Michigan State as Jim had also enrolled there as well.  

 Jo Ann has been a long time member of the Ladies Guild and 
has been officer for many years.  She is currently a Lector and 
serves on the Polish Center Pastoral Council.  She has also been a 
past chairman of our yearly Diocese of Orange Pastoral Service 
Appeal Campaign (PSA).  Currently Jo Ann is currently 
“employed” at T.D.F. Financial Services as Director of Customer 
Relations.        

Jim was born and raised in St. Ignace, Michigan by good Irish 
parents and attended Ursaline Academy.  This school was run by 
the Ursaline Sisters who were not that kind to the boys.  He 
attended and graduated from St. Ignace High School.   After 
graduation he went to St. Norbert’s College in Wisconsin. He went 
back to St. Ignace and got a job working on the Mackinac Bridge.   
He is currently President/Owner of T.D.F. Financial in Tustin.  He 
is currently an officer and member of the Knights of Columbus, 
Council #9599 here at the Center.  Jim also serves on the Board of 
Directors of Fr. Kolbe Charities, INC, the Bingo operation here at 
the Center.  Jim also served as a Minister of the Eucharist here at 
the Polish Center.  The best thing that Jim enjoys at the Polish 
Center although he is not Polish is when we sing the Polish Hymns 
especially Serdeczna Matko which is his favorite.   

Jo Ann and Jim were married at St. Michael’s on August 22 
1959.  In 1960 Jim was drafted in the Army and was stationed in 
Hawaii.  Jo Ann followed him and they lived in Hawaii during his 
tenure in the Army.  While stationed at Schofield Barracks Jim 
served as an assistant to the Chaplin on the base.  After the service 
they vacationed in So. California and visited Jo Ann’s brother 
Robert and sister-in law, Frances.  Afterwards they returned to... 


